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The Sarangama Mantra

with Verse and Commentary
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Commentary by the Venerable Master Hsuan Hua
English Translated by the International Translation Institute
Revised by Bhikshuni Jin Zheng

I wish to now attain the way: and as the Dharma king.

I will then return to rescue beings more than Ganges’ sands.
This deep resolve I offer to the myriad Buddhas’ lands.
And thus endeavor to repay the Buddha's boundless grace.
I now request the Bhagavan to certify my quest.

To enter first the evil world—the five turbidities.

If yet a single being has not accomplished Buddhahood.

Accordingly, I must also renounce Nirvana’s bliss.

Explanation:

Ananda said, “Extinguishing deluded thoughts from
countless kalpas. I needn’t pass through eons till the Dharma
body’s gained.” Now, he said, “I wish to now attain the way:
and as the Dharma king.” He expresses his wish to attain the
Way and become a Dharma King—a Buddha. He is making a
vow, first and foremost, to achieve Buddhahood and become
the Dharma King.

I will then return to rescue beings more than Ganges’
sands. 1 seek Buddhahood not for myself but so that I may
navigate the boat of compassion back to the Saha world to
teach and guide all living beings to the number of sand grains
in the Ganges River. I will rescue them all.

This deep resolve I offer to the myriad Buddhbas’ lands.
“This deep resolve” reflects Prajna wisdom. Through countless
transformations, I will travel to kshetras as numerous as motes
of dust, journeying to the worlds of the ten directions. By the
power of my vows, I will return to lands as numerous as the

dust motes in all directions.
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To repay the kindness shown me by the Buddha.l will repay the
Buddha’s teachings with my utmost sincerity.

I now request the Bhagavan to certify my quest. | humbly
request that the Buddha, the World Honored One, certify my vow.
Ananda is asking the Buddha to certify his vow. To enter first the
evil world—the five turbidities. It is most difhicult to save living
beings in the five turbid evils, but I still vow to do so. During
the turbidity of the Kalpa, the turbidity of views, the turbidity of
afflictions, the turbidity of living beings, and the turbidity of life—
in the evil worlds of the five turbidities—living beings are extremely
stubborn and hard to teach. Yet, I vow to return here first, to the
Saha world, and save them.

If yet a single being has not accomplished Buddhahood.
Accordingly, I must also renounce Nirvana’s bliss. According to my
vow, if just one being remains unenlightened, I will not seek the fruit
of Arhatship. I will notattain any of the four stages of Arhatship—the
first stage of Shrotaapanna, the second of Sakridagamin, the third of
Anagamin, or the fourth of Arhatship. Nor will I enter the Buddha’s
Nirvana. As long as there are living beings who have not become
Buddhas, I will remain in this world, waiting for the opportunity
to guide them. Only after leading all beings to Buddhahood will I
enter Nirvana and attain the fruit.

Those of the Two Vehicles seek Arhatship, while the Buddha Fruit
is the great Nirvana—Utmost, Right, and Perfect Enlightenment.
Ananda makes this vow to assist Shakyamuni Buddha in teaching

and transforming living beings.

[ Underlining Principles in Translating Mantras ]
(Continued from issue #649)

Changshui also explains, “All the phrases of the mantra
preceding ‘Da Zhi Tuo’ signify that one returns one’s life to all
Buddhas, Bodhisattvas, and the multitudes of sages and virtuous
beings.” These phrases also express the mantra’s powers of
blessings and vows, which protect beings from harm caused by
malicious spirits, serious illnesses, and other dangers. The heart
of the mantra begins with the character %& (nan). As the esoteric
and supreme Siirangama Mantra, it has remained untranslated

since ancient times.
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(%4 : TERAK] RRREFMN Simple explanation:
EERKFE  FERK  RIBERE Dharma Master Changshui (Editorial note: Changshui is
BE » Hobi@ =+ » 2 E34g  Dharma Master Zirui of Changshui from the Song Dynasty who
BREZIR ) thzp - T TR attained enlightenment from the Sararigama sitra. He lectured on
fl) Wi - 354)Y03E ) @ 7%y T that satra a total of thirty times, and the Emperor bestowed upon
B 0% M, BT (EIYEET) o —  him the title of Great Master Sirangama) also says, “All the phrases
A —EegsesE > T{ERAR  of the mantra preceding ‘Dan zhi Tuo’ signify that one returns
wiakih - ErE - B fF one’s life to all Buddhas, Bodhisattvas, and the multitudes of
B S0 BLRT o B TSR sages and virtuous beings... All the phrases before the heart of the
B - EESFAENE A > fien Mantra and preceding “Da Zhi Tuo”enable all beings to return their
el (T EEGE > AiRerEREr ; T lives to all Buddhas, Bodhisattvas, the multitudes of sages and worthy
R ARG o RS v e B ones. These phrases also express the mantra’s powers of blessings
B o e WEEINW S A 0 and vows, which protect beings from harm caused by malicious
SE(E A BT ELs » 3§y spirits, serious illnesses, and other dangers. One who recites the
PR EESEEIS T o EEREE T - mantra receives its blessings through the vows of the Buddhas and
M T ] 7T > JTERTEC 51 Bodhisattvas. They will transcend suffering, attain happiness, and be
EE T F% o AIESEY  free from evil spirits and sickness. No harm from malevolent ghosts
Oy 0 B T - [aFpsAFEES  or spirits will trouble them.
PR W I R PR - REPE From the character & nan onward is the heart of the Mantra.
PR - BREEWE - 2EiRek - fged Thatis, Nan, E na li, Pi she ti, Pi la ba she la tuo li, Pan tuo pan tuo
ERUEGE K - SR | o iEnkiE ni Ba she la, Bang ni pan, Hu xin du lu yong pan, Suo puo he. Since
g0, o TORILENRFAEE S REEE it is the esoteric, foremost Sarangama Mantra, it has not been
o BEABL :oSEsS OstE translated since ancient times. The heart of the mantra is the great
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MR EEEE AT EEblsk  Sarangama samadhi of the esoteric and supreme Sarangama mantra,
HEFNE AR - which has remained untranslated since ancient times.
s/ 4E $0To be continued
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The SiirangamaMantraisatransformationbody ofthe Buddha.Not
only is it a transformation body of the Buddha, it is a transformation
Buddha on the crown of the Buddha’s head, a transformation Buddha
among transformation Buddhas. Thus, the wonderful advantage of
upholding the Stranngama Mantra is inconceivable. If one is able
to truly uphold the Sirangama Mantra, within a radius of forty
yojanas there will be no disasters, and danger will turn into safety.

—By Venerable Master Hua
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